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N:o 17.

Extra Posten.
Mändagen den 29 Februari 1820.

A/ventyr i den främmande Staden.
(Romanz efter Oehlenschlåger-)

о.Tch som jag nu fram ät gatan gick 
I den främmande stad,
Så föll på en Flicka min spejande blick 
Bland fönstrens rad.

Jag stod der, — och helt förglömde mig, —
Så kärleksvarm; —
Ölver smerta lifvet böljade sig 
Den unga barm.

Hennes ögon voro stora, hennes händer små;
Så skönt dess skick;
Bort skulle jag gå, —men jag kunde ej gä, — 
Hon fällde en blick. —

Min Gittra under fönstret jag slog 
Vårnatten skön.
En suck jag alltid bort med mig tog,
Йош kärlekslön. —

En midnatt, vid stjérnors väna brand,
Då Gitt ran ljöd —
Don hulda rördes, — sin liljehand 
Hon kärligt mig böd.

Jag tryckte i snöhvita huden en ros 
Med biännande mund.
Hon log som en engel, — men flydde sin kos 
1 ьашша stund. —

Tungsint förbi den speglande sjö 
Jag gick timme mångi



ökand med hvar, ej den älskade m«
Jag kände en gang.

Jag gick i nätter och dagar tre 
I den främmande siad,
Men ej mera jag fick den älskade e£, 
Fast jag sjöng och bad.

Ben tredje dagen ditåt jag gick, —
Med sorgsen håg;
Och något hvitt min matta b!iek 
I fönstret såg.

B£ häfde sig åter, så gladt, så glad*
Mitt hjerta trångt!
Men ack! det var icke min mö det tat£, 
Men ett kläde långt.

Jag gick i nätter och dagar tre 
I den främmande stad,
Men ej mera jag fick den älskade se, 
Fast jag sjöng och bad.

Den Tredje natt jag derifrån gick 
Med iiastad fart,
Då föll uti porten min matta blick 
På något svart.

Jag svepte mig in i min långa talar,
Med förvirrad sans,
En likkista ut ur palatset man bör 
Med en Jungfrukrans.

Bak långa raden jag smög mig, med,
I facklornas sken.
I en kyrka de satte kistan ned,
Och skildes se’n. —

Så kall och blek till ett pulpitui 
Jag tyst kröp fram;
Genom blyfönstFet såg jag i svartaa 
Blodmånan sanim. —

Då ville jag stappla till kistan: — de» 
Framför altaret stod.
Men hörde jag något rassla igen,
Is blef mitt blod!

Och grant jag en Yngling vid kistan såg stå, 
Blek som en and’;
Den doftande krans han stirrade på*
Med en dolk i hand. 

pDig döden jag gaf: du förtjente den, 
"Trolösa mö!
” I morgon din okände, främmande Väa 
"Skall också dö;" —

Bå smög jag bak honom, med vreden® brand, 
Och häradens tröst,



f)cli vred honom dolk en ur skälf vande handj 
Den fann hans bröst!

S,ud strömmar hans blod, som skummande elf, 
Öfver kistan lång.
Då tonade Orgeln af sig sjelf 
En sorgesång.

Jag stapplar till dörren med sällsamt mod:
Om försoning bad!
Förrn hanen, galit på resan jag stod 
Från främmande stad.

Vald—mar»

Richmond.
{L'tur ett href frill en Tyst i London.)

Richmond., namnkunnigt för sin kulle 
•ch sitt pittoreska läge vid stranden af 
en majestätiska Themsen, ligger åtta 

•°gelska mil från spetsen af Hydepark, 
*ch belönar rikligen med sina fortju- 
s*nde utsigter hvarje vandrare som upp- 
®*'§ег på kullen eller bron. De kungliga 
trijgårdarne, som ligga mellan Richmond, 
0ch Kew, och genom hvilka en ganska 
vack.er väg går ifrån ett ställe till ett an- 
*lati äro anlagda med mycken smak, och 
j°r° fordom af Drottning Carolina pryd- 
~,e med sköna byggnader, men af hvilka 
a äro öfriga.

Observatorium , som den nyss afled- 
*.e honungen lät uppbygga 1768, har en 
orträf(lig sarnl ing al astronomiska instru- 
enter. Äfven finnes i samma byggnad 

naturalie-cabinett, en ansenlig appa- 
at för fysikaliska experimenter,' några 
odeller o. s. v. På en liten undangömd 

Pats ligger ett täckt hus, der Konungen 
Sa*?3 v’sta^os* 1 dess grannskap är en 
f‘Vn8 ut~ och inländska foglar och 
frä °ita <J,Ur' Dessa trägårdar kunna af 

mlingar besökas h varje söndag från mid- 
*°mmar till höstens slut.

Några lemningar af det gamla palat- 
»n ”“fen, flera Engelska Konungars favo< 

'tesideus, bebos ännu af priyat-perso-

ner. Också ligger i denna trakt Herti
gens af Queenslmrys hus, bekant för dett 
sköna samling af målningar, hvilken det, 
i likhet med Grefve Fitzwilliams hus i 
Richmond-Green, innefattar. Bron är 
ganska väl byggd, och öppnar för Ögat 
den förtjusande anblicken af kullen och de 
talrika landtställen, som pryda Themsens 
begge stränder. På venstra sidan höja sig 
i synnerhet Hertigens af Buocleughs ocir 
Lady Diann Beauclcrcs landthus.

Hvem har ej läst'och hört talas om: 
RichmondP — Hvem skyndade ej, när 
han beträdde Albions kust, till denna 
Feetrakt? — Hvem såg den, och förtju
stes ej af detta landskaps sköna natur?_
Windsor, Harrow, Hamptoncourt, Twic- 
henkam, Petersham, den slingrande Them
sen och ett helt land beströdt med landt
hus, små torn, skogar, fruktbärande fält 
utbreda sig för åskådaren liksom på en 
mångfärgad karta och berusar hans öga. 
Thomson *), som i flera år bodde i Kew- 
Foot-Lane, nu mera Rossdale-House, 
skildrar denna utsigt ganska träffande-

*) Denne namnkunnige skald ligger begraf- 
ven vid vestra' åndan af norra flygeln i 
Richmonds kyrka- Det lins han bebott 
f< rtjenar de resandes uppmårksamhet. 
Det har i sednare tider blifvit utvid-
gadt; men lians favorit-plats i tråglrden 
och hans skrifbord bibehållas Innu i 
samma, skick.



Den stora -parten i Richmond har en viss ryktbarhet, åt några en utmärkt 
åtta engelska mil i omkrets. Modren na- aktning. Hon önskade att lemna en tribut 
turen har deråt giivit ett ganska fördel- åt länder, i hvi'ka hon erfarit lyckliga iu* 
ak tigt läge, och de i sed na re tider gjor- gifvelsef, och Hon har prisat Frankrike, 
rla förbättringar göra honom till en af de Italien och Tyskland. Men i det hon in* 
skönaste parker på hela ön. tider ur det ena landet i det andra, är

En vattenfart till Twickenham eller hon alltid uppfylld af idéer eller fördo- 
Hamptonconrt är ett af de mest intagan- mar, dem hon der mottagit. Ofta blaP- 
de nöjen Richmond erbjuder. dar och förvirrar sig allt detta i hennes

________ inbillning, och sällan tjvarhåller hon det
egendomliga uttrycket och den sanna ko* 

En Fransmans omdöme öfver Fru l°rit^n t.f en bild,
Staéls litterära garacter. A1 '“åste det äfven vara beskaffad

med hennes utteraia grundsatser; har af 
(Utiir Qvinzaine littcraire, aecoiufc ícmestre ) ingenting bestamdi, ingen ting öppet ut* 
ri tryckt. Hon beundrar och berömmer upp*
J utropa och Franska Litteraturen hafva rikligt de gamla; nun likväl bekänner huU 
lidit en förlust genom Fru Staé'ls död. sig offentligen till de nya res läror, som up* 
Denna fru hade i litterära forh Handen penbarligen försvaga vår gamla vördnad f r 
erfarit hvarje omvexling af ett godt ocli våta mästare och mönster. Homerus, Os* 
ondt öde, och liksom hon sjelf i alla af- .sian, Corneille och Shakespeare vägas of* 
seenden öfvergaf den vanliga vägen, så ta med samma vigt, och ej alllid samt er
har beröm och tadel, hvad henne angår, sig den trolösa våg kålen till fördel för
öfverskridit alla bekanta gränser. Vi vil- lliadens eller Cinnas författare. rfvef 
je forsöka att utveckla orsakerna både till fiufvud ar hennes Poetbc ett kaos, livar» 
en sådan enthusiasm och ett sådant svar- de stridigaste principer och de heterogC* 
tande. Den ifrån all ensidighet fria med- naste elementer händelsevis sammanträffa! 
larinnan mellan loftalare och föttalare — men ur skötet af denna djupa natt fränt* 
Sanningen, förenar slutligen begge öfver gå tid efter annan lysande drag af ett hög- 
den bortgångnas graf. re förstånd, en ren smak, som förråda ea

Det var omöjligt att Fru Stael, ifran så fin takt och så riktiga åsigter. att få
sin barndom och allt framgent genom van- forfattaie äga dem i en lika grad. FrU 
da förhållanden ställd mellan Frankrike, Stacls stil gifver åt kritiken lika mycket» 
Tyskland och Italien, samt af naturen be- anledning till beröm och tadel; den träf* 
gåfvad med en lågande sinnlighet och en far, skakar, hänförer genom sin yärma, 
ytterst möjlig inbiliningskraft, hade kun- sin rörelse och sitt målande uttryck; me» 
nat undgå tre länders på hvarandra föl- stundom är den äfven tröttande för läsa* 
jande eller liktidiga inflytanden; länder, ren, som a fs k rack es genom inblandningen 
hvilka äro så oliica i seder, bruk, språk, af så många fel i verkliga skönheier. 
och följaktligen äfven i litteratur, hvilken Lilcväl skall Delphines och Corinnas för- 
endast är det omedelbara uttrycket af de fattarinna alltid behålla en utinakt laug » 
förra. Häraf måste for henne uppkomma Franska litteraturen, emedan hon förstått 
en helt egen ställning, som siämplade att fr, n en längesedan utnött vag öppn» 
hvart och ett af hennes verk med origi- «ig en ny. Sjur e< a. g.
nalitétens kännetecken, förvarfvade åt alla _________ _
_________________ N:o 18 urgifves nästa Torsdag.

Stockholm, tryckt hos Jouan Imnelius. *




